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  Заключительные замечания по объединенным 
восьмому и девятому периодическим докладам Греции* 

 

 

1. Комитет рассмотрел объединенные восьмой и девятый периодические до-

клады Греции (CEDAW/C/GRC/8-9) на своих 2041-м и 2042-м заседаниях 

(см. CEDAW/C/SR.2041 и CEDAW/C/SR.2042), состоявшихся 6 февраля 

2024 года.  

 

 

 A. Введение 
 

 

2. Комитет выражает признательность государству-участнику за представле-

ние объединенных восьмого и девятого периодических докладов, которые были 

подготовлены в качестве ответа на препровожденный до представления доклада 

перечень тем (CEDAW/C/GRC/QPR/8), а также его доклада о последующих ме-

рах в связи с предыдущим периодическим докладом 

(CEDAW/C/GRC/CO/7/Add.1). Он с удовлетворением отмечает устное выступ-

ление делегации, а также дополнительные разъяснения, предоставленные в от-

вет на вопросы членов Комитета, заданные в устной форме в ходе состоявшегося 

диалога. 

3. Комитет выражает признательность государству-участнику за направление 

авторитетной делегации во главе с генеральным секретарем по вопросам равен-

ства и прав человека Зафирулой Димадамой. В состав делегации входили также 

представители Министерства иностранных дел, Министерства внутренних дел, 

Министерства образования, по делам религий и спорта, Министерства по делам 

защиты граждан, Министерства труда и социальных дел, Министерства по де-

лам миграции и убежища, Министерства юстиции, а также Постоянного пред-

ставительства Греции при Отделении Организации Объединенных Наций и дру-

гих международных организациях в Женеве. 

 

 

  

__________________ 

 * Приняты Комитетом на его восемьдесят седьмой сессии (29 января —

16 февраля 2024 года). 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/GRC/8-9
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 B. Позитивные аспекты 
 

 

4. Комитет приветствует прогресс в проведении законодательных реформ, до-

стигнутый за период после рассмотрения им в 2013 году седьмого периодиче-

ского доклада государства-участника (CEDAW/C/GRC/CO/7), в частности при-

нятие:  

 a) Закона № 4604/2019 о содействии достижению фактического гендер-

ного равенства и предотвращении гендерного насилия и борьбе с ним, который 

имеет своей целью поощрение гендерного равенства и решение проблем, свя-

занных с сексуальным и гендерным насилием; 

 b) Закона № 4706/2020, предусматривающего минимальную квоту в 

25 процентов для представителей обоих полов в составе советов директоров за-

регистрированных на бирже компаний; 

 c) Законов №№ 4648/2019 и 4604/2019, устанавливающих квоту в 

40 процентов для женщин-кандидатов в избирательных списках по каждому из-

бирательному округу при проведении выборов в национальные и европейские 

органы; 

 d) Закона № 4555/2018, устанавливающего квоту в 40 процентов для 

женщин-кандидатов в избирательных списках при проведении выборов в реги-

ональные и муниципальные органы; 

 e) Закона № 4386/2016, предусматривающего, что женщины должны со-

ставлять не менее одной трети от кандидатов в члены Национального совета по 

исследованиям, технологиям и инновациям, отраслевых научно-исследователь-

ских советов, региональных советов по исследованиям, технологиям и иннова-

циям и научных комитетов научно-исследовательских учреждений.  

5. Комитет приветствует усилия государства-участника по совершенствова-

нию его институциональной и нормативной базы в целях ускорения деятельно-

сти по ликвидации дискриминации в отношении женщин и поощрения гендер-

ного равенства, в частности принятие и введение в действие следующих инстру-

ментов: 

 a) Национального плана действий по обеспечению гендерного равен-

ства на 2021–2025 годы; 

 b) Национального плана действий в области инвалидности (в 2020 году);  

 c) Национальной стратегии по обеспечению равенства лиц из числа 

ЛГБТИК+ на 2021–2027 годы; 

 d) Национального плана действий по борьбе с торговлей людьми на 

2021–2023 годы; 

 e) Национального плана действий по защите детей от сексуальных 

надругательств и сексуальной эксплуатации (в 2023 году);  

 f) Национального плана действий по вопросам женщин, мира и безопас-

ности (в 2023 году).  

6. Комитет с удовлетворением отмечает тот факт, что за время, прошедшее с 

момента рассмотрения предыдущего доклада, государство-участник присоеди-

нилось к Конвенции Совета Европы о предотвращении и пресечении насилия в 

отношении женщин и бытового насилия (Стамбульская конвенция) (в 

2018 году). 

  

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/GRC/CO/7
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 C. Цели в области устойчивого развития 
 

 

7. Комитет приветствует международную поддержку целей в области 

устойчивого развития и призывает к обеспечению гендерного равенства де-

юре (на законодательном уровне) и де-факто (на практике) в соответствии 

с положениями Конвенции на протяжении всего процесса осуществления 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года.  Ко-

митет напоминает о важности цели 5 в области устойчивого развития и 

необходимости учитывать принципы равенства и недискриминации в про-

цессе достижения всех 17 целей. Он настоятельно призывает государство-

участник признать, что женщины являются движущей силой его устойчи-

вого развития, и принять в этой связи соответствующие программы и стра-

тегии. 

 

 

 D. Парламент  
 

 

8. Комитет подчеркивает чрезвычайно важную роль законодательной 

власти в обеспечении полного осуществления Конвенции (см. доку-

мент A/65/38, часть вторая, приложение VI). Он предлагает парламенту 

Греции в соответствии с его мандатом принять необходимые меры для вы-

полнения настоящих заключительных замечаний в период до представле-

ния следующего периодического доклада согласно Конвенции. 

 

 

 E. Основные вопросы, вызывающие обеспокоенность, и 

рекомендации 
 

 

  Статус Конвенции, Факультативного протокола к ней и общих 

рекомендаций Комитета и распространение информации об этих 

документах 
 

9. Комитет отмечает, что государством-участником были разработаны учеб-

ные и информационно-просветительские мероприятия для широкой обществен-

ности и мероприятия по укреплению потенциала сотрудников судебных органов 

и полиции, касающиеся Конвенции и Факультативного протокола к ней. Однако 

он с обеспокоенностью отмечает, что женщины, в особенности сельские жен-

щины, женщины, принадлежащие к этническим меньшинствам, а также жен-

щины с инвалидностью, зачастую не осведомлены о правах, имеющихся у них 

согласно Конвенции, и о средствах правовой защиты, имеющихся для их отста-

ивания.  

10. Комитет рекомендует государству-участнику:  

 a) повышать уровень осведомленности женщин об их правах в соот-

ветствии с Конвенцией и об имеющихся средствах правовой защиты, кото-

рыми они могут воспользоваться для подачи жалоб о нарушении таких 

прав, и обеспечить всем женщинам доступ к информации о Конвенции, Фа-

культативном протоколе к ней и общих рекомендациях Комитета в доступ-

ных форматах; 

 b) рассмотреть возможность создания комплексного механизма по 

реализации настоящих заключительных замечаний и привлечь к работе 

этого механизма неправительственные организации, выступающие за 

права женщин и гендерное равенство, с учетом четырех ключевых функций 

национального механизма представления докладов и принятия 

https://undocs.org/ru/A/65/38
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последующих мер, а именно: вовлечения, координации, консультаций и 

управления информацией; 

 c) обеспечить, чтобы информация о Конвенции, правовой практике 

Комитета и его общих рекомендациях стала неотъемлемой частью осу-

ществляемых на постоянной основе программ повышения квалификации 

всех судей, прокуроров и адвокатов, дающих им возможность непосред-

ственно применять положения Конвенции или ссылаться на них в ходе су-

дебных разбирательств или толковать положения национального законода-

тельства в свете Конвенции, а также была включена в учебные программы 

для государственных служащих, полицейских и других сотрудников право-

охранительных органов. 

 

  Законодательная база 
 

11. Комитет отмечает, что государство-участник приняло ряд законов и стра-

тегий, направленных на защиту прав женщин и поощрение гендерного равен-

ства, и признает, что им была проделана основополагающая работа по закрепле-

нию принципа равенства перед законом. Вместе с тем он обеспокоен ограничен-

ной эффективностью этих законов и необходимостью проводить их мониторинг 

и оценку. Кроме того, Комитет озабочен отсутствием эффективного применения 

принципа интерсекциональности в целях борьбы с перекрестными формами 

дискриминации, с которыми сталкиваются женщины, принадлежащие к находя-

щимся в неблагоприятном положении группам населения.  

12. Комитет рекомендует государству-участнику:  

 a) обеспечить эффективное применение законодательства, преду-

сматривающего запрет на дискриминацию по признаку пола; 

 b) применять принцип интерсекциональности для обеспечения до-

ступа к государственным услугам для женщин, которые сталкиваются с пе-

рекрестными формами дискриминации; 

 c) разработать комплексную систему сбора данных о случаях дис-

криминации в отношении женщин с разбивкой по возрасту, гражданству, 

наличию инвалидности и социально-экономическому положению. 

 

  Доступ женщин к правосудию 
 

13. Комитет с обеспокоенностью отмечает: 

 a) высокие показатели правовой неграмотности среди сельских женщин, 

женщин с инвалидностью и женщин, принадлежащих к этническим меньшин-

ствам, в том числе к рома и к мусульманскому меньшинству во Фракии, а также 

нежелание женщин подавать жалобы в связи со случаями гендерного насилия и 

дискриминации, обусловленное преобладанием гендерной предвзятости в су-

дебной системе и распространенностью гендерных стереотипов среди сотруд-

ников правоохранительных органов; 

 b) тот факт, что мигрантки, просительницы убежища и беженки продол-

жают сталкиваться с препятствиями в доступе к правосудию, которые часто усу-

губляются из-за отсутствия у них доверия к судебным и правоохранительным 

органам и из-за страха возмездия.  

14. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 33 (2015), касающуюся до-

ступа женщин к правосудию, Комитет рекомендует государству-участнику:  
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 a) расширять знания женщин и девочек об их правах и средствах 

правовой защиты, доступных для их отстаивания, в том числе путем вклю-

чения просвещения по вопросам прав женщин и гендерного равенства в 

учебные планы на всех уровнях системы образования и проведения кампа-

ний по повышению правовой грамотности;   

 b) расширить меры по информированию беженок, просительниц 

убежища и мигранток о средствах правовой защиты, доступных им в случае 

нарушения их прав, в том числе через специальные веб-сайты и социаль-

ные сети, на доступных для них языках. 

 

  Национальный механизм по улучшению положения женщин  
 

15. Комитет высоко оценивает учреждение государством-участником в 

2019 году Национального совета по гендерному равенству, выполняющего 

функции консультативного органа при Генеральном секретариате по вопросам 

равенства и прав человека и состоящего из представителей министерств, акаде-

мических кругов и организаций гражданского общества. Вместе с тем Комитет 

с обеспокоенностью отмечает, что: 

 a) Национальный совет по гендерному равенству, выполняющий функ-

ции национального механизма по улучшению положения женщин, не распола-

гает устойчивыми людскими, техническими и финансовыми ресурсами, которые 

необходимы ему для эффективного выполнения своего мандата;  

 b) систематическое внедрение гендерного подхода и планирование бюд-

жета с учетом гендерных факторов по-прежнему осуществляются недостаточно 

эффективно, несмотря на то, 76 что Закон № 4604/2019 о содействии достиже-

нию фактического гендерного равенства недвусмысленно предписывает способ-

ствовать обеспечению всестороннего учета гендерной проблематики.  

16. Ссылаясь на указания, сформулированные в Пекинской декларации и 

Платформе действий, в частности относительно условий, необходимых для 

эффективного функционирования национальных механизмов, Комитет ре-

комендует государству-участнику: 

 a) увеличить объем людских, технических и финансовых ресурсов, 

выделяемых Национальному совету по гендерному равенству, и предоста-

вить возможности для укрепления потенциала в целях повышения уровня 

подготовки его сотрудников по гендерным аспектам, с тем чтобы он мог эф-

фективно координировать усилия всех правительственных ведомств по 

обеспечению всестороннего учета гендерной проблематики; 

 b) внедрить комплексную процедуру составления бюджета с учетом 

гендерных факторов и выделять достаточный объем бюджетных ресурсов 

на содействие осуществлению прав женщин. 

 

  Национальное правозащитное учреждение 
 

17. Комитет с удовлетворением отмечает, что в 2017 году Национальная комис-

сия по правам человека Греции была повторно аккредитована Глобальным аль-

янсом национальных правозащитных учреждений с присвоением статуса «А». 

Вместе с тем он отмечает, что Подкомитет по аккредитации рекомендовал Наци-

ональной комиссии по правам человека Греции: a) широко распространять ин-

формацию о вакансиях; b) максимально увеличить число потенциальных канди-

датов за счет включения более широкого круга социальных групп и образова-

тельных квалификаций; c) содействовать проведению широких консультаций и 

широкому участию в процессе подачи заявок, отсева и выбора кандидатов; 
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d) оценивать кандидатов на основе заранее установленных, объективных и об-

щедоступных критериев и e) отбирать членов для работы в личном качестве, а 

не от имени организации, которую они представляют. 

18. Комитет рекомендует государству-участнику выполнить рекоменда-

ции Подкомитета по аккредитации, с тем чтобы укрепить потенциал Наци-

ональной комиссии по правам человека Греции и обеспечить выделение ей 

достаточных людских, технических и финансовых ресурсов, чтобы она 

была в состоянии эффективно и независимо осуществлять свой мандат в 

соответствии с принципами, касающимися статуса национальных учре-

ждений, занимающихся поощрением и защитой прав человека (Парижские 

принципы, изложенные в приложении к резолюции 48/134 Генеральной Ас-

самблеи от 20 декабря 1993 года), и обратиться за консультациями и техни-

ческой поддержкой по этому вопросу в Управление Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека. 

 

  Временные специальные меры 
 

19. Комитет признает принятие временных специальных мер с целью ускорить 

достижение фактического равноправия женщин и мужчин в политической и об-

щественной жизни. Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает отсутствие 

каких-либо временных специальных мер, за исключением избирательных квот, 

в частности временных мер по борьбе с различными видами перекрестной дис-

криминации в отношении сельских женщин, женщин, принадлежащих к этни-

ческим меньшинствам, в том числе к рома и к мусульманскому меньшинству во 

Фракии, а также женщин с инвалидностью.  

20. Ссылаясь на свою предыдущую рекомендацию (CEDAW/C/GRC/CO/7, 

п. 17), Комитет рекомендует государству-участнику принять временные 

специальные меры в соответствии с пунктом 1 статьи 4 Конвенции и общей 

рекомендацией Комитета № 25 (2004) о временных специальных мерах с 

целью ускорить достижение фактического равенства женщин и мужчин, в 

особенности для сельских женщин, женщин, принадлежащих к этническим 

меньшинствам, в том числе к рома и к мусульманскому меньшинству во 

Фракии, пожилых женщин и женщин с инвалидностью, во всех сферах при-

менения Конвенции, в которых женщины недостаточно представлены или 

находятся в неблагоприятном положении, в том числе в сферах политиче-

ской и общественной жизни, образования, занятости и здравоохранения.   

 

  Стереотипы и вредные виды практики  
 

21. Комитет отмечает прилагаемые государством-участником усилия по 

борьбе с гендерными стереотипами и вредными видами практики путем прове-

дения информационно-просветительских кампаний. Однако он по-прежнему 

озабочен сохранением глубоко укоренившихся стереотипов в отношении ролей 

и обязанностей женщин и мужчин в семье и обществе, которыми чрезмерно под-

черкивается традиционная роль женщин как матерей и жен и которые тем самым 

подрывают общественное положение женщин, их независимость и их возмож-

ности для получения образования или для профессионального роста. Кроме 

того, Комитет с обеспокоенностью отмечает значительное число женщин и де-

вочек в государстве-участнике, которые подверглись или подвергаются риску 

калечащих операций на женских половых органах. 

22. Ссылаясь на совместную общую рекомендацию № 31 Комитета по лик-

видации дискриминации в отношении женщин/замечание общего порядка 

№ 18 Комитета по правам ребенка по вредной практике (2019), с внесен-

ными изменениями, Комитет рекомендует государству-участнику: 

https://undocs.org/ru/A/RES/48/134
https://undocs.org/ru/CEDAW/C/GRC/CO/7
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 a) укреплять меры, включая информационно-просветительские и 

образовательные кампании, по искоренению стереотипных представлений 

о роли и обязанностях женщин и мужчин в семье и обществе; 

 b) продолжать систематически собирать дезагрегированные данные 

о распространенности калечащих операций на женских половых органах и 

других видов вредной практики в государстве-участнике; 

 c) предоставлять женщинам, перенесшим калечащие операции на 

половых органах, информацию о доступных им службах поддержки; адек-

ватно финансировать обязательную подготовку медицинских и социальных 

работников, с тем чтобы они могли выявлять женщин и девочек, подверга-

ющихся риску калечащих операций на половых органах, и направлять их 

в надлежащие службы поддержки, а также обеспечивать судебное преследо-

вание и надлежащее наказание виновных. 

 

  Гендерное насилие в отношении женщин 
 

23. Комитет по-прежнему озабочен распространенностью в государстве-

участнике гендерного насилия в отношении женщин и девочек, в  том числе сек-

суального насилия. Кроме того, он с обеспокоенностью отмечает:  

 a) отсутствие в Уголовном кодексе правового определения фемицида;  

 b) высокий уровень семейно-бытового насилия в государстве-участ-

нике, обусловленный узаконивающими такое насилие дискриминационными со-

циальными нормами; низкие показатели судебного преследования и вынесения 

обвинительных приговоров по делам о семейно-бытовом насилии и изнасилова-

ниях в браке, а также тот факт, что в надлежащие инстанции сообщается не обо 

всех соответствующих инцидентах, что обусловлено страхом жертв быть за-

клейменными позором или подвергнуться возмездию, их экономической зави-

симостью от партнеров, подвергающих их жестокому обращению, их правовой 

неграмотностью и недоверием к правоохранительным органам; 

 c) недостаток информации об эффективном исполнении защитных пред-

писаний, в частности охранных ордеров или предписаний о раздельном прожи-

вании, по делам о семейно-бытовом насилии и о контроле за соблюдением таких 

предписаний, вследствие чего женщины, пострадавшие от такого насилия, под-

вергаются риску повторно стать его жертвами; 

 d) отсутствие надлежащих служб оказания помощи жертвам для жен-

щин, стремящихся вырваться из отношений, в которых они подвергаются наси-

лию, и недостаточное количество надлежащих приютов на территории государ-

ства-участника. 

24. В соответствии со своей общей рекомендацией № 35 (2017) о гендерном 

насилии в отношении женщин, предназначенной для обновления общей ре-

комендации № 19, и задачей 5.2 в рамках целей в области устойчивого раз-

вития, касающейся ликвидации всех форм насилия в отношении всех жен-

щин и девочек в публичной и частной сферах, Комитет рекомендует госу-

дарству-участнику: 

 a) внести поправки в Уголовный кодекс, предусматривающие кон-

кретную уголовную ответственность за фемицид;  

 b) поощрять направление в надлежащие инстанции сообщений о 

случаях семейно-бытового насилия в отношении женщин и девочек, повы-

шая уровень осведомленности женщин и мужчин о том, что гендерное наси-

лие в отношении женщин является уголовным преступлением, в том числе 
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с помощью просветительских кампаний и кампаний в средствах массовой 

информации, проводимых при активном участии женских организаций, 

противодействовать узакониванию такого насилия  в обществе, бороться с 

практикой клеймения позором женщин, сообщающих о случаях гендерного 

насилия, и защищать их от актов возмездия; 

 c) посредством обязательного и постоянного повышения квалифи-

кации судей, прокуроров, полицейских и других сотрудников правоохрани-

тельных органов обеспечивать, чтобы по факту актов гендерного насилия, 

в том числе сексуального насилия в отношении женщин, проводились эф-

фективные расследования, а виновные в их совершении подвергались су-

дебному преследованию и должным образом наказывались, а также обеспе-

чивать эффективное исполнение защитных предписаний и контроль за их 

исполнением с применением санкций в случае их неисполнения;  

 d) обеспечить надлежащее финансирование служб оказания помощи 

жертвам путем укрепления потенциала 20 государственных приютов, суб-

сидирования приютов, управляемых неправительственными организаци-

ями, и расширения сети специализированных временных убежищ, отвеча-

ющих требованиям инклюзивности и доступности, для женщин и девочек, 

пострадавших от гендерного насилия, с учетом их особых потребностей, а 

также предоставлять женщинам и девочкам, для которых возвращение до-

мой является небезопасным, психологические консультации, финансовую 

помощь, возможности получить образование и профессиональную подго-

товку и выполнять работу, приносящую доход, размещать их в доступном 

жилье и, если это необходимо для их безопасности, предоставлять им воз-

можность смены личности.  

 

  Торговля людьми и эксплуатация проституции 
 

25. Комитет высоко оценивает усилия государства-участника по укреплению 

нормативно-правовой базы в области борьбы с торговлей женщинами и девоч-

ками, включая введение в действие в 2019 году Национального информационно-

справочного механизма по защите жертв торговли людьми. Он принимает к све-

дению, что поправки к Уголовному кодексу, вступившие в силу с 1 июля 

2019 года (Закон № 4619/2019), содержат расширенное определение понятия 

«эксплуатация», которое охватывает также обращение человека в подневольное 

состояние или применение к нему сходных видов практики, независимо от со-

гласия жертвы. Вместе с тем Комитет с озабоченностью отмечает, что ста-

тья 323A Уголовного кодекса не в полной мере соответствует Протоколу о пре-

дупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и 

наказании за нее, в частности в том, что касается вопроса о согласии. Кроме 

того, Комитет с обеспокоенностью отмечает, что: 

 a) государство-участник остается страной происхождения и назначения 

в контексте торговли женщинами и девочками в целях сексуальной и трудовой 

эксплуатации;  

 b) женщины и девочки из числа беженцев, лиц, ищущих убежища, и ми-

грантов подвергаются повышенному риску стать жертвами торговли людьми в 

целях сексуальной или трудовой эксплуатации ввиду отсутствия надлежащих 

протоколов выявления жертв; 

 c) количество девочек, эксплуатируемых в государстве-участнике в це-

лях проституции, велико; 
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 d) в государстве-участнике наблюдается нехватка отвечающих требова-

ниям инклюзивности и доступности надлежащим образом финансируемых при-

ютов для жертв торговли людьми, включая женщин с инвалидностью;  

 e) в государстве-участнике значительное число девочек рома принужда-

ются к вступлению в брак, а впоследствии — к занятию попрошайничеством 

или совершению преступлений. 

26. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 38 (2020) о торговле жен-

щинами и девочками в контексте глобальной миграции, Комитет рекомен-

дует государству-участнику внести изменения в статью 323А Уголовного 

кодекса с целью привести ее в полное соответствие с Протоколом о преду-

преждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, 

и наказании за нее, в частности в том, что касается требования о согласии. 

Комитет считает, что согласование статьи 323А с содержащимися в Прото-

коле требованиями о согласии не только укрепит правовую базу в государ-

стве-участнике, но и будет способствовать глобальным усилиям по борьбе с 

торговлей людьми в соответствии с установленными международными нор-

мами и обязательствами. Он рекомендует далее государству-участнику: 

 a) повышать квалификацию судей, прокуроров, полицейских и со-

трудников других правоохранительных органов, пограничной полиции, ме-

дицинских учреждений и других служб экстренного реагирования, с тем 

чтобы обеспечить раннее выявление жертв торговли людьми и их направ-

ление в соответствующие службы защиты и реабилитации; обеспечивать 

выполнение инструкций для сотрудников полиции по раннему выявлению 

жертв торговли людьми и проводить всеобъемлющую и систематическую 

оценку процесса раннего выявления жертв торговли людьми, в особенности 

женщин и девочек, их направления в соответствующие службы и обеспече-

ния их защиты, особенно в лагерях для беженцев; предоставлять беженцам 

надлежащую информацию об их правах, а также позволять организациям 

гражданского общества и другим соответствующим организациям присут-

ствовать в ходе процедуры идентификации; 

 b) оперативно расследовать случаи торговли людьми, преследовать 

в судебном порядке и надлежащим образом наказывать виновных, обеспе-

чивать рассмотрение дел о торговле людьми в приемлемые сроки и умень-

шать бремя длительных разбирательств. Государству-участнику необхо-

димо предпринимать конкретные шаги для ускорения процесса присвое-

ния жертвам статуса потерпевших, независимо от их сотрудничества с пра-

воохранительными органами, и обеспечивать предоставление им информа-

ции, а также времени на размышление и восстановление; 

 c) существенно увеличить число отвечающих требованиям инклю-

зивности и доступности приютов для жертв торговли людьми, включая 

женщин с инвалидностью, как в городских, так и в сельских районах, и 

обеспечить выделение большего объема средств на функционирование этих 

приютов, а также обеспечить предоставление жертвам торговли людьми 

бесплатной юридической помощи, услуг перевода, надлежащей медицин-

ской помощи, услуг психосоциального консультирования, финансовой под-

держки, услуг в области образования и профессиональной подготовки и воз-

можностей получения дохода; 

 d) бороться с эксплуатацией женщин и девочек в целях проститу-

ции, осуществлять судебное преследование виновных и наказывать их, сни-

жать спрос на проституцию и организовывать «программы выхода» для 

женщин, желающих прекратить заниматься проституцией, в частности 
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предоставлять им альтернативные возможности получения дохода; искоре-

нять институционализированные предрассудки, препятствующие выявле-

нию жертв торговли людьми, и обеспечивать возможность того, чтобы жен-

щины, принуждаемые к занятию проституцией, признавались жертвами 

торговли людьми и получали обращение и защиту в качестве таковых; 

 e) активизировать усилия по защите прав девочек рома, подвергаю-

щихся риску принудительного вступления в брак, принуждения к соверше-

нию преступлений или торговли людьми, и принять меры для укрепления 

их положения в системе образования;  

 f) активизировать усилия, в том числе за счет выделения достаточ-

ного объема ресурсов, по увеличению числа трудовых инспекторов и повы-

шению уровня подготовки сотрудников трудовой инспекции и правоохра-

нительных органов. 

 

  Равное участие в политической и общественной жизни 
 

27. Комитет приветствует принятие государством-участником законов 

№№ 4648/2019 и 4604/2019 о гендерном паритете, которые устанавливают ми-

нимальную квоту в 40 процентов для представленности женщин в списках кан-

дидатов по каждому избирательному округу при проведении выборов в нацио-

нальные и европейские органы. Вместе с тем он с озабоченностью отмечает, что 

в настоящее время женщины занимают лишь 24 процента мест в парламенте 

Греции. Кроме того, Комитет обеспокоен сохранением структурных факторов, 

препятствующих участию женщин, в особенности сельских женщин, женщин с 

инвалидностью и женщин, принадлежащих к этническим меньшинствам, в по-

литической и общественной жизни. 

28. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 23 (1997) об участии жен-

щин в политической и общественной жизни и задачу 5.5 в рамках целей в 

области устойчивого развития, заключающуюся в обеспечении всесторон-

него и реального участия женщин и равных для них возможностей для ли-

дерства на всех уровнях принятия решений в политической, экономиче-

ской и общественной жизни, Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) в полной мере реализовывать положения закона о временных спе-

циальных мерах и обеспечивать гендерное равенство в списках кандидатов, 

выдвигаемых в международные органы, и равную представленность жен-

щин, включая сельских женщин, женщин с инвалидностью, женщин, при-

надлежащих к этническим меньшинствам, в том числе к рома и к мусуль-

манскому меньшинству во Фракии, в парламенте и муниципальных сове-

тах, правительстве, на гражданской и дипломатической службе, в частно-

сти на уровне принятия решений; 

 b) предоставлять возможности для развития потенциала в области 

политического руководства и навыков проведения кампаний, а также до-

ступ к источникам финансирования кампаний женщинам, баллотирую-

щимся на выборные должности, в частности сельским женщинам, женщи-

нам с инвалидностью и женщинам, принадлежащим к этническим мень-

шинствам. 

 

  Гражданство 
 

29. Комитет отмечает, что в соответствии с Законом № 3226/2004 женщины без 

гражданства могут воспользоваться мерами защиты, в том числе бесплатной 

юридической помощью, в ходе всех судебных разбирательств по гражданским, 

уголовным и административным делам при условии, что они на законных 
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основаниях или обычно проживают на территории Европейского союза. Вместе 

с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает недочеты и задержки, наблюдаемые 

в государстве-участнике при регистрации рождений, а также при оформлении, 

выдаче и продлении срока действия удостоверений личности женщин и девочек 

из числа беженцев. Кроме того, Комитет отмечает, что государство-участник не 

ратифицировало Конвенцию о сокращении безгражданства 1961 года, Конвен-

цию Совета Европы о недопущении безгражданства в связи с правопреемством 

государств 2006 года и Европейскую конвенцию о гражданстве 1997 года и не 

присоединилось к ним. 

30. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 32 (2014) по гендерным ас-

пектам статуса беженца, убежища, гражданства и безгражданства женщин, 

Комитет рекомендует государству-участнику облегчить процедуры реги-

страции рождений и порядок получения удостоверений личности для жен-

щин и девочек из числа беженцев и лиц, ищущих убежища, за счет внедре-

ния онлайновых процедур, снизить стоимость получения свидетельств о 

рождении и развернуть мобильные подразделения регистрации актов граж-

данского состояния с целью обеспечить, чтобы все дети, рожденные в госу-

дарстве-участнике, регистрировались при рождении и могли получить до-

кументы, удостоверяющие личность. Комитет рекомендует также государ-

ству-участнику присоединиться к Конвенции о сокращении безграждан-

ства 1961 года, Конвенции Совета Европы о недопущении безгражданства 

в связи с правопреемством государств 2006 года и Европейской конвенции 

о гражданстве 1997 года. 

 

  Образование 
 

31. Комитет высоко оценивает принятие государством-участником Закона 

№ 4589/2019, предусматривающего учреждение во всех университетах комите-

тов по вопросам гендерного равенства, которые призваны выполнять функции 

консультативных органов по поощрению гендерного равенства в академической 

жизни. Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает несоразмерно высокий 

уровень неграмотности среди сельских женщин, женщин с инвалидностью, жен-

щин и девочек из числа беженцев и лиц, ищущих убежища, а также представи-

тельниц этнических меньшинств, в том числе женщин и девочек, принадлежа-

щих к рома и к мусульманскому меньшинству во Фракии. 

32. Руководствуясь своей общей рекомендацией № 36 (2017) о праве дево-

чек и женщин на образование и ссылаясь на свою предыдущую рекоменда-

цию (CEDAW/C/GRC/CO/7, п. 27), Комитет рекомендует государству-участ-

нику продолжать пропагандировать важность образования девочек на всех 

уровнях в качестве основы для расширения их прав и возможностей; сни-

жать уровень неграмотности среди женщин и девочек, уделяя особое вни-

мание сельским женщинам, женщинам с инвалидностью, женщинам и де-

вочкам, принадлежащим к этническим меньшинствам, в том числе к рома 

и к мусульманскому меньшинству во Фракии, и женщинам и девочкам из 

числа беженцев и лиц, ищущих убежища, и принимать целевые меры, в том 

числе проводить информационно-просветительские кампании и учреждать 

специальные стипендии, в целях увеличения доли девочек и женщин, за-

численных в учреждения среднего и высшего образования, продолжающих 

посещать занятия и закончивших обучение. 

 

  Занятость 
 

33. Комитет отмечает принятие государством-участником законодательных 

мер по совершенствованию трудовых стандартов и приведению их в соответ-

ствие с международными стандартами и стандартами Европейского союза, в том 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/GRC/CO/7
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числе принятие Закона № 4808/2021. В то же время Комитет с обеспокоенно-

стью отмечает: 

 a) сохраняющийся 10-процентный гендерный разрыв в оплате труда; 

 b) высокую представленность женщин на хуже оплачиваемых работах и 

в неформальном секторе экономики, где они подвергаются эксплуатации и ли-

шены доступа к системам социального обеспечения;  

 c) значительное число женщин, выполняющих неоплачиваемую работу 

по уходу, в государстве-участнике; 

 d) высокий уровень безработицы среди сельских женщин, женщин с ин-

валидностью и женщин, принадлежащих к этническим меньшинствам, в том 

числе к рома и к мусульманскому меньшинству во Фракии; 

 e) тот факт, что не вся информация о сексуальных домогательствах на 

рабочем месте передается в надлежащие инстанции из-за ограниченного до-

ступа к информации о новоучрежденных механизмах направления сообщений о 

соответствующих инцидентах. 

34. В соответствии с задачей 8.5 в рамках целей в области устойчивого раз-

вития, касающейся обеспечения полной и производительной занятости и 

достойной работы для всех женщин и мужчин, Комитет рекомендует госу-

дарству-участнику: 

 a) обеспечить эффективную реализацию принципа равной платы за 

труд равной ценности, чтобы сократить и в конечном счете ликвидировать 

гендерный разрыв в оплате труда, и с этой целью i) проводить регулярные 

инспекции условий труда; ii) применять гендерно нейтральные аналитиче-

ские методы классификации и оценки рабочих мест; iii) проводить регуляр-

ные обследования заработной платы и iv) стимулировать работодателей со-

провождать публикуемые ими данные о гендерном разрыве в оплате труда 

словесным описанием, способствующим более глубокому пониманию при-

чин гендерного разрыва в оплате труда и размере пенсий и принятию 

надлежащих мер для исправления ситуации;  

 b) расширить доступ женщин к официальному трудоустройству, уде-

ляя особое внимание группам женщин, находящимся в неблагоприятном 

положении, и распространить действие механизмов социальной защиты на 

женщин, занятых в неформальном секторе экономики;   

 c) признавать, уменьшать и перераспределять бремя неоплачивае-

мой работы женщин, связанной с уходом, путем предоставления доступных 

по цене учреждений по уходу за детьми и услуг по уходу за пожилыми 

людьми и поощрения равного распределения домашних и семейных обязан-

ностей между женщинами и мужчинами; 

 d) расширить доступ к возможностям трудоустройства и профессио-

нальной подготовки для групп женщин, находящихся в неблагоприятном 

положении, в частности для женщин, принадлежащих к этническим мень-

шинствам, в том числе к рома и к мусульманскому меньшинству во Фра-

кии, женщин с инвалидностью и мигранток; 

 e) ввести для работодателей и сотрудников обязательные занятия, 

информирующие их о том, что сексуальные домогательства являются уго-

ловным преступлением, и об обязанности работодателей применять прин-

цип абсолютной нетерпимости, а также предотвращать соответствующие 

инциденты и сообщать них, и обеспечить доступ сотрудников к информа-

ции о существующих конфиденциальных механизмах подачи жалоб; 
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 f) ратифицировать Конвенцию Международной организации труда 

(№ 189) 2011 года о достойном труде домашних работников. 

 

  Здравоохранение 
 

35. Комитет с удовлетворением отмечает реализуемую в государстве-участ-

нике профилактическую программу охраны репродуктивного здоровья, включа-

ющую мероприятия по раннему выявлению рака молочной железы и шейки 

матки и вакцинацию девочек против вируса папилломы человека, которые осу-

ществляются Министерством здравоохранения на бесплатной основе в рамках 

национальной программы скринингового обследования и национальной про-

граммы вакцинации соответственно. Вместе с тем он с обеспокоенностью отме-

чает следующее:  

 a) в государстве-участнике высока доля родоразрешений путем кесарева 

сечения, которое производится в более чем пятидесяти процентах случаев;  

 b) в государстве-участнике фиксируются высокие показатели ранней бе-

ременности, в школьной программе отсутствует обязательный учебный курс по 

вопросам сексуального и репродуктивного здоровья и соответствующим пра-

вам, учитывающий возрастные особенности учащихся, а подготовка учителей в 

этой области является недостаточной; 

 c) доступ женщин и девочек, в особенности женщин и девочек с инва-

лидностью, женщин, находящихся в заключении, и женщин и девочек из числа 

беженцев и мигрантов, к услугам и информации в области сексуального и ре-

продуктивного здоровья, включая информацию об ответственном сексуальном 

поведении, а также к средствам планирования семьи и недорогим современным 

контрацептивам ограничен; 

 d) нарушения, в связи с которыми Европейский суд по правам человека 

вынес решение по делу О. Г. и другие против Греции, постановив, что государ-

ством-участником было нарушено право ВИЧ-инфицированных секс-работниц 

на неприкосновенность частной жизни, когда в 2012 году их обязали пройти ана-

лиз крови и по решению прокурора публично распространили их персональные 

данные. 

36. В соответствии со своей общей рекомендацией № 24 (1999) о женщинах 

и здоровье и задачами 3.1 и 3.7 в рамках целей в области устойчивого раз-

вития, касающимися снижения глобального коэффициента материнской 

смертности и обеспечения всеобщего доступа к услугам по охране сексуаль-

ного и репродуктивного здоровья, Комитет рекомендует государству-участ-

нику расширить доступ женщин к качественным услугам здравоохранения, 

в частности для сельских женщин и женщин с инвалидностью, в том числе 

путем совершенствования инфраструктуры здравоохранения, увеличения 

объема бюджетных ассигнований, выделяемых сектору здравоохранения, и 

проведения информационных кампаний по вопросам охраны здоровья жен-

щин. В частности, он рекомендует государству-участнику: 

 a) предоставить женщинам эффективный доступ к акушерским 

услугам, включая неотложные акушерские услуги, и обеспечить, чтобы ке-

сарево сечение производилось в исключительных случаях и только когда 

это необходимо по медицинским показаниям; 

 b) принять необходимые меры для проведения национального об-

следования по вопросам репродуктивного здоровья, принять и осуществ-

лять национальную стратегию в области репродуктивного здоровья, поло-

вого просвещения и планирования семьи и включить в школьную 
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программу обязательный учебный курс по вопросам сексуального и репро-

дуктивного здоровья и соответствующим правам, учитывающий возраст-

ные особенности учащихся, в том числе занятия, посвященные современ-

ным видам контрацепции, в целях снижения числа случаев ранней бере-

менности и профилактики инфекций, передаваемых половым путем;   

 c) обеспечить женщинам, в особенности женщинам и девочкам с ин-

валидностью, женщинам, находящимся в заключении, и женщинам и де-

вочкам из числа беженцев и мигрантов, доступ к надлежащим услугам и 

информации в области сексуального и репродуктивного здоровья, включая 

безопасные аборты и услуги по послеабортному уходу, а также недорогие 

современные контрацептивы, для предотвращения случаев ранней бере-

менности и профилактики инфекций, передающихся половым путем;  

 d) принимать конкретные меры с целью обеспечить женщинам и де-

вочкам с ВИЧ/СПИДом бесплатный доступ к антиретровирусным препара-

там для предотвращения передачи вируса от матери ребенку; поощрять 

прохождение добровольного тестирования на ВИЧ; повышать осведомлен-

ность женщин и мужчин, в том числе практикующих рискованное сексу-

альное поведение и живущих с ВИЧ, об их ответственности за уменьшение 

вероятности передачи своим партнерам ВИЧ и других инфекций, передаю-

щихся половым путем, а также учитывать гендерные аспекты в своих стра-

тегиях борьбы с ВИЧ/СПИДом. 

 

  Расширение экономических прав и возможностей женщин 
 

37. Комитет приветствует принятие государством-участником мер для содей-

ствия расширению экономических прав и возможностей женщин, включая 

предоставление женщинам-предпринимателям и сельским женщинам доступа к 

кредитам с низкой процентной ставкой и другим формам финансового кредито-

вания, а также обучение женщин-предпринимателей управлению коммерческим 

предприятием и навыкам финансовой грамотности. Вместе с тем он с обеспоко-

енностью отмечает несоразмерно высокие показатели нищеты и ограниченный 

доступ к экономическим и социальным благам среди групп женщин, находя-

щихся в неблагоприятном положении, в частности женщин с инвалидностью и 

женщин, принадлежащих к этническим меньшинствам. 

38. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать усилия 

по сокращению масштабов нищеты среди женщин при уделении особого 

внимания группам женщин, находящимся в неблагоприятном положении, 

таким как женщины с инвалидностью и женщины, принадлежащие к этни-

ческим меньшинствам, в том числе к рома и к мусульманскому меньшин-

ству во Фракии, и содействовать получению ими доступа к кредитам без 

обеспечения с низкой процентной ставкой и их участию в предпринима-

тельских инициативах, с тем чтобы расширить их экономические возмож-

ности и предоставить им возможности для приобретения навыков, необхо-

димых для полноценного участия в экономической жизни. 

 

  Сельские женщины 
 

39. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что сельские женщины имеют огра-

ниченный доступ к медицинскому обслуживанию, социальной защите и другим 

базовым услугам, включая общественный транспорт.  

40. В соответствии со своей общей рекомендацией № 34 (2016), касаю-

щейся прав сельских женщин, и задачей 5.а в рамках целей в области устой-

чивого развития, предусматривающей проведение реформ в целях 
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предоставления женщинам равных прав на экономические ресурсы, а 

также доступа к владению и распоряжению землей и другими формами соб-

ственности, финансовым услугам, наследуемому имуществу и природным 

ресурсам в соответствии с национальными законами, Комитет рекомендует 

государству-участнику обеспечить сельским женщинам, в особенности про-

живающим в отдаленных районах, надлежащий доступ к медицинскому об-

служиванию, социальной защите и другим базовым услугам, включая об-

щественный транспорт. 

 

  Женщины с инвалидностью 
 

41. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что в государстве-участнике жен-

щины с инвалидностью сталкиваются с перекрестными формами дискримина-

ции, в особенности в том, что касается доступа к правосудию, образованию, за-

нятости и медицинскому обслуживанию. 

42. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 18 (1991) о женщинах-ин-

валидах, Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить, чтобы 

женщины и девочки с инвалидностью имели доступ к правосудию, инклю-

зивному образованию, занятости и медицинским услугам, включая услуги 

по охране сексуального и репродуктивного здоровья.  

 

  Женщины и девочки из числа беженцев, лиц, ищущих убежища, и 

мигрантов 
 

43. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что:  

 a) женщины и девочки из числа беженцев, лиц, ищущих убежища, и ми-

грантов сталкиваются в государстве-участнике с перекрестными формами дис-

криминации и несоразмерно высоким уровнем гендерного насилия, в особенно-

сти в приграничных районах, а также что женщины из числа мигрантов, не име-

ющих документов, подвергаются высокому риску сексуальной эксплуатации, 

принудительного труда и вербовки, в том числе со стороны сетей торговли 

людьми; 

 b) как сообщается, имели место случаи, когда граждан третьих стран, в 

том числе многих женщин и девочек, вытесняли обратно (заставляли вернуться 

без соблюдения надлежащих формальностей) или в ускоренном и принудитель-

ном порядке возвращали в Турцию, не предоставляя им реального доступа к 

процедурам получения убежища и защиты в Греции, что может быть равно-

сильно выдворению. 

44. Комитет напоминает государству-участнику об имеющемся у него по 

международному праву обязательстве придерживаться принципа невыдво-

рения и в соответствии со своими общими рекомендациями № 32 (2014) по 

гендерным аспектам статуса беженца, убежища, гражданства и безграждан-

ства женщин, № 30 (2013) о положении женщин в условиях предотвращения 

конфликтов, в конфликтных и постконфликтных ситуациях и № 26 (2008) 

по вопросу о трудящихся женщинах-мигрантах рекомендует государству-

участнику:  

 a) бороться с перекрестными формами дискриминации в отноше-

нии женщин из числа беженцев, лиц, ищущих убежища, и мигрантов, защи-

щать их от гендерного насилия, особенно в приграничных районах, и обес-

печивать судебное преследование и надлежащее наказание виновных; 
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 b) обеспечить, чтобы женщины и девочки, въезжающие на террито-

рию государства-участника, всегда имели доступ к процедурам предостав-

ления убежища и не подвергались принудительному возвращению в тех 

случаях, когда имеются серьезные основания полагать, что существует ре-

альная опасность причинения им непоправимого вреда, а также защищать 

этих женщин от такой практики; 

 c) обеспечить применение учитывающего гендерные аспекты под-

хода при приеме женщин из числа беженцев и лиц, ищущих убежища, и при 

рассмотрении ходатайств о предоставлении убежища, в том числе путем 

обучения сотрудников миграционных служб методам проведения собеседо-

ваний с учетом гендерных факторов, а также обеспечить признание гендер-

ного насилия в отношении женщин основанием для предоставления за-

щиты. 

 

  Снижение риска бедствий и изменение климата 
 

45. Комитет с удовлетворением отмечает, что государство-участник учитывает 

гендерную перспективу при разработке экологической и климатической поли-

тики, однако он обеспокоен тем, что женщины, в особенности сельские жен-

щины, женщины с инвалидностью, женщины, живущие в нищете, и мигрантки, 

в несоразмерно большей степени страдают от изменения климата, поскольку за-

частую живут в подверженных риску районах и не имеют необходимых меха-

низмов преодоления негативных последствий для повышения своей устойчиво-

сти к климатическим изменениям. 

46. В соответствии со своей общей рекомендацией № 37 (2018) о гендерных 

аспектах снижения риска бедствий в условиях изменения климата Комитет 

рекомендует государству-участнику пересмотреть свои стратегии борьбы с 

изменением климата и реагирования на стихийные бедствия с учетом нега-

тивного воздействия изменения климата на источники средств к существо-

ванию женщин и обеспечивать равную представленность мужчин и жен-

щин в разработке, принятии и осуществлении законов, стратегий и про-

грамм, касающихся борьбы с изменением климата, реагирования на сти-

хийные бедствия и снижения риска бедствий, в частности посредством: 

 a) сбора дезагрегированных данных о воздействии изменения кли-

мата и стихийных бедствий на женщин и девочек; 

 b) обеспечения учета гендерной перспективы в законодательстве, 

стратегиях, бюджетах и программах, связанных с борьбой с изменением 

климата и со снижением риска бедствий, для удовлетворения особых по-

требностей женщин и девочек и повышения их жизнестойкости и эффек-

тивности их адаптации к изменению климата; 

 c) повышения уровня грамотности и осведомленности в вопросах 

изменения климата и управления рисками бедствий среди общин, женщин 

и девочек, включая сельских женщин и женщин с инвалидностью, чтобы у 

них были знания, необходимые для отстаивания своих прав и конструктив-

ного участия в процессах принятия решений, связанных с изменением кли-

мата, а также в разработке стратегий и мер адаптации и решения проблем 

потерь и ущерба, в интересах повышения устойчивости женщин и девочек 

к воздействию изменения климата. 
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  Брак и семейные отношения 
 

47. Комитет обеспокоен распространенностью детских браков в государстве-

участнике, в особенности в общинах рома. Он с озабоченностью отмечает, что 

во Фракии муфтии, которые выбираются мусульманским меньшинством, при-

знаются государством и обладают юрисдикцией в отношении мусульманских 

браков, заключают детские браки, признанные законными в соответствии с гре-

ческим гражданским законодательством, и в определенных случаях применяют 

положения ханафитского мазхаба, допускающего вступление в брак девочек 

младше 15 лет с согласия родителей. 

48. Комитет настоятельно призывает государство-участник пересмотреть 

Гражданский кодекс на предмет изъятия из него всех исключений из поло-

жений об установленном законом минимальном возрасте вступления в 

брак, который составляет 18 лет как для женщин, так и для мужчин; про-

должать прилагать усилия по борьбе с детскими и принудительными бра-

ками, в том числе путем устранения коренных причин этого вредного обы-

чая, поощрения представления информации о случаях заключения таких 

браков и наказания за соучастие членов семьи, религиозных и обществен-

ных лидеров или сотрудников правоохранительных органов,  и предостав-

лять услуги поддержки девочкам — жертвам практики детских и принуди-

тельных браков в соответствии с совместной общей рекомендацией № 31 

Комитета по ликвидации дискриминации в отношении женщин/замеча-

нием общего порядка № 18 Комитета по правам ребенка (2019) по вредной 

практике. 

 

  Сбор и анализ данных 
 

49. Комитет обеспокоен отсутствием мероприятий по сбору данных во многих 

областях, имеющих отношение к осуществлению Конвенции.  

50. Комитет рекомендует государству-участнику развивать и наращивать 

потенциал в области сбора статистических данных, в том числе о распро-

страненности гендерного насилия в отношении женщин, распространенно-

сти торговли женщинами и девочками, доступе к образованию и социально-

экономическом статусе женщин в разбивке по возрасту и социально-эконо-

мическому положению для целей разработки и осуществления специально 

адаптированных и учитывающих гендерные аспекты законодательных ак-

тов, стратегий, программ и бюджетов. 

 

  Пекинская декларация и Платформа действий  
 

51. Комитет призывает государство-участник использовать Пекинскую 

декларацию и Платформу действий и провести дальнейшую оценку хода 

осуществления Конвенции в целях достижения фактического равенства 

между женщинами и мужчинами. 

 

  Распространение информации 
 

52. Комитет просит государство-участник обеспечить своевременное рас-

пространение настоящих заключительных замечаний среди соответствую-

щих государственных учреждений всех уровней (национального, регио-

нального и муниципального), в частности в правительстве, парламенте и 

органах судебной власти, на официальных языках государства-участника в 

целях обеспечения их полного осуществления. 
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  Ратификация других договоров 
 

53. Комитет отмечает, что соблюдение государством-участником девяти 

основных международных документов по правам человека 1  будет способ-

ствовать более полному осуществлению женщинами их прав человека и ос-

новных свобод во всех сферах жизни. В этой связи Комитет рекомендует гос-

ударству-участнику ратифицировать Международную конвенцию о защите 

прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, Факультативный про-

токол к Международному пакту об экономических, социальных и культур-

ных правах и Факультативный протокол к Конвенции о правах ребенка, 

касающийся процедуры сообщений, участником которых оно еще не явля-

ется. 

 

  Последующая деятельность в связи с заключительными замечаниями 
 

54. Комитет просит государство-участник представить в течение двух лет 

письменную информацию о шагах, предпринятых для выполнения реко-

мендаций, содержащихся в пунктах 24 d), 26 a), 44 b) и 46 b) выше. 

 

  Подготовка следующего доклада 
 

55. Комитет определит и сообщит срок, в который государству-участнику 

надлежит представить десятый периодический доклад, в соответствии с 

предсказуемым восьмилетним циклом обзора, который будет установлен в 

будущем, и после принятия перечня тем и вопросов для государства-участ-

ника, препровождаемых до представления доклада, если это применимо.  

Доклад должен быть представлен в срок и охватывать весь период до мо-

мента его представления. 

56. Комитет просит государство-участник придерживаться согласован-

ных руководящих принципов представления докладов согласно междуна-

родным договорам о правах человека, включая руководящие принципы 

подготовки общего базового документа и документов по конкретным дого-

ворам (HRI/GEN/2/Rev.6, гл. I). 

 

__________________ 

 1  Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах; 

Международный пакт о гражданских и политических правах; Международная конвенция о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации; Конвенция о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин; Конвенция против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания; Конвенция о 

правах ребенка; Международная конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и 

членов их семей; Международная конвенция для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений и Конвенция о правах инвалидов. 

https://undocs.org/ru/HRI/GEN/2/Rev.6

